Dohoda o skonceni
Zmluvy o najme lekarskeho pristroja
zo dia 12.07.2010

(dalej len ,Dohoda")
uzatvorena medzi zmiuvnymi stranami:
Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava

ICO: 35 887 117
DIC: 2021832087
IC DPH: SK 2021832087

Pravna forma:
obmedzenym

spolo¢nost s ruéenim

Zapisana: v obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava I, oddiel Sro, vioZzka ¢. 31845/B

Bankové spojenie: Roche Pharmholding B.V.,
Beneluxiaan 2A, 3446 GR Woerden, Holandsko

Ranka:

IBAN (__
S\le:‘l"-

(1
s

V mene kitorej konaju: Jo&do Pedro Correia
Carapeto, prokurista a Gerhard Barosch, na
zaklade pinej moci

(dalej len ,prenajimatel”)

Nemocnica svidiého Michala, a.s.
Sidlo: Satinského 1. 7770/1, 811 08 Bratislava

ICO: 44 570 783
DIC: 202 273 8586
IC DPH: SK2022738586

Agreement on termination
of the Rental Contract on Analytical
Instrument of 12.07.2010

(hereinafter referred to as the ,Agreement’)
concluded by and between:

Roche Slovensko, s.r.o.

Registered office: Cintorinska 3/A, 811 08
Bratislava

Company iD: 35 887 117
Tax ID: 2021832087
VAT ID: SK2021832087

Legal form: limited liability company

Registered in: the Commercial Register held
with the District Court of Bratislava |, Section
Sro, File No. 31845/B

Bank information: Roche Pharmholding B.V,,

Beneluxiaan 2A, 3446 GR  Woerden,
Netherlands
Ranlk:

IBAN (x - )
SWIFT'

Represented by: Jodo Pedro Correia Carapeto,
proxy holder and Gerhard Barosch, acting under
a power of atiorney

(hereinafter referred to as “Lessor"’)

and

Nemocnica sviatého Michala, a.s.

Registered seat: Satinského 1. 7770/1, 811 08
Bratislava

Company Reg. No.: 44 570 783
Tax ID: 2021808811
VAT ID: SK2022738586

Roche Slovensko, s.r.o.
Diagnostics Division
Lazaretska 12

811 08 Bratislava

Commercial Service
Ing. Zuzana Cumova




Pravna forma: akciova spolo&nost

P Y

Registracia: Obchodny register Okresného stdu
Bratislava i, oddiel: Sa, vlozka &. 4677/B

i IBAN:

SWIFT:

V mene kiorej kona: mjr. MUDr. Marian Krizko,
PhD., generalny riaditel, predseda
predstavenstva

(dalej len ,ndjomca’)

(daiej spoiu ako ,téastnici dohody” alebo
jednotlivo ako ,déastnik dohody" alebo aj
‘zmiuvné strany’”)

1.1 Prenajimatel andjomca uzatvorili dia

12.07.2010 Zmluvu o najme lekarskeho
pristroja, kitorej predmetom je najom
| lekérskeho pristroja cobas b 221 (OMNI
| S4), SN: 9109, sitZiaceho na Klinicko-
l biochemick( diagnostiku in vitro. (dalej len
ako ,Zmluva").

1.2  Zmluva bola uzatvorena na dobu neurditl a

fo az do wuzavretia novej, obdobnej
najomne] zmiuvy najomcom v zmysle
reZzimu o verejnom obstaravani.

2.1 Ugastnici dohody sa tymto v zmysle &lanku
V. bodu 5.2 pism. b) Zmiuvy dohodli na
ukon&enl zmluvného vztahu zaloZeného
Zmiuvoudohodou.

2.2 Ugastnici dohody sa dohodli na ukonéeni
zmluvného vztahu zaloZeného Zmiuvou s
Gdinnostou ku dfiu podpisu tejto Dohody s
tym, 2e od tohto dha zanikaji vSetky
vzajomné prava a zavazky zmluvnych stran
zaloZene Zmluvou.

2.3 Skonenim platnosti Zmiuvy nezanikaju

zavézky zmluvnych stran, ktoré vznikli pred
ditom G&innosti tejto Dohody.

Legal form: joint stock company

Registration. Commercial Registry of the District
Court Bratislava |, Section: Sa, Insertion No.
4677/B

IBAN:
SWIFT: '

Represented by: mjr. MUDr. Marian Krizko,
PhD., General Director, Chairman of the Board

(hereinafter referred to as the “Lessee”)

(hereinafter collectively referred to as the
“Parties” or individually as the “Party”)

I
1.1, The Lessor and the Lessee concluded on
12.07.2010 the Rental Contract on
Analyticai instrument, subject of which is a
rent of analytical instrument cobas b 221,
(OMN! S4), SN: 9109 determined for
clinical-biochemical in vitro diagnostics.
(hereinafter referred to as “the Contract”).
1.2. The Contract has been concluded for
indefinite term until the conclusion of the
new, similar rental agreement by the
Lessee under public procurement regime.

.

2.1. According to Article V. Section 5.2 letter
b) of the Contract, the Parties have
hereby agreed on termination of the
Contractbyagreement.

2.2.  The Parties agreed on termination of the
Contract with the effectiveness date of
signing thereof as of this date, all mutual
rights and obligations arising from the
Contract shall be terminated.

2.3.  The termination of the Contract shall not

affect the obligations of the Parties which
had originated before this Agreement
came info force.
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2.4

| 3.1

3.2

41

i 4.2

4.3

Ucastnici dohody tymto vyhlasuju, ze ku
dfiu podpisu tejto Dohody maji vodi sebe
nasledovné nevysporiadané  zavazky:
3353, 10 EUR sDPH vyplyvajuce zo
zmiluvného vztahu zalozengho Zmiuvou.

Najomea je povinny bezodkladne zverejnit
tito Dohodu v sulade so zakonom ¢&.
546/2010 Z.z., ktorym sa dopliia zakon &.
40/1964 Z.z. Obciansky zakonnik v zneni
neskorsich predpisov a ktorym sa menia a
dopliaju niektoré zakony a bezodkiadne
predlozit prenajimatefovi pisomné
potvrdenie o zverejnen! tejto Dohody.

Této Dohoda nadobuda platnost diiom jgj
podpisu oboma zmluvnymi stranami a
uCinnost  nasledujuci  defh  po  dni
zverejnenia podla &lanku lil. ods. 1. tejto
Dohody.

V.

Tato Dohoda nahradza kazdu
predchadzajucu pisomnu a / alebo ustnu
dohodu medzi zmluvnymi stranami ohladne
predmetiu Dohody.

Tato Dohoda moze byt doplnena a
zmenena len na zakilade pisomnych

dodatkov podpisanych oboma zmluvnymi
stranami.

Dohoda je vyhotovend v  dvoch
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyky, pricom kazda zo zmluvnych stran
obdrz{ jedno jej vyhotovenie. V pripade
rozporu medzi jazykovymi verziami Dohody
mé prednost slovenské znenie.

Ugastnici dohody vyhlasuji, Ze si tato
Dohodu preéitali, jej obsahu porozumeli
asthlasia s nfm a Ze Dohodu uzatvaraju
slobodne, vazne a bez natlaku, na znak
&oho pripajaju svoje podpisy.

2.4,

Dl

| 3.2.

41.

4.2.

4.3.

4.4.

The Parties hereby declare that as of the
day of execution hereof they have the
following mutuai unsettled claims: 3353,

10 EURO VAT included based on the
Contract.

1l

The Lessee shall be obliged to publish
this Agreement without undue delay in
accordance with Act no. 546/2010 Coll. on
amendment of Act no. 40/1964 Coll., as
amended and on completion and
amendment of some other acts and shall
immediately submit the Lessor with the
written confirmation that the Agreement
has been published.

This Agreement shall become valid on the
date of its signing by both parties and
shall become effective on the day
following its publication in accordance
with Art. [ll. Section 1 of this Agreement.

Iv.

This Agreement shall replace any
previous written and / or oral agreement
between the Parties related the subject of
this Agreement.

This Agreement might be amended and
supplemented only by the written
amendments signed by both Parties.

This Agreement is being executed in two
counterparts in Slovak and English
language of which each Party shall
receive one. In case of any discrepancies
between the language versions hereof,
the Slovai version shali prevail.

The Parties hereby declare that they have
read this Agreement, understood its
conseni, agree therewith and enter into
this Agreement freely, with serious
intentions and without duress in witness
thereof they attach their signatures
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hereinbelow.

Prilohy / Annexes:
Pina moc / Power of Attorney

V [ in: Bratislave, dfa / on: V / in: Bratislave, diia / on: .

Roche Slovensko, s.r.0. Nemocnica svitého Michala, a.s.

Jogo Pedro Correia Carapeto, @r MUDr. Marian Krizko, PhD.,

prokurista / proxy holder generainy riaditel, predseda predstavenstva /

General Director, Chairman of the Board

.

Gerhard Baro.ééh,

na zaklade pinej moci / acting under power of
attorney
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